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  چكيده
هاي ها و يادداشتپانويس ةاين مقاله به بررسي عامليت مترجمان ادبي معاصر در ايران بر مبناي مطال

ها و يافتن ها و يادداشتبندي محتوايي پانويسنخست طبقه پژوهش حاضر، از پردازد. هدفمان ميمترج
 ،هاي پژوهششود بر مبناي دادههاي ادبي است و پس از آن كوشش ميدهي در كتابدلايل پانويس

منظور  دينتحليل شود. ب  –ها و درك مترجم از خود ها، نقشيعني كارها، فعاليت –عامليت مترجم 
- اخير در ايران ترجمه و منتشر شده ةهاي ادبي كه در چند دههاي تعدادي از كتابها و يادداشتپانويس

ها را استخراج و مطابق با مدل پالوپوسكي بررسي و تحليل شد. نتايج نشان داد كه محتواي پانويس ،اند
) 2، فرهنگ، جامعه و ادبيات مبدأ، ) مسائل مربوط به زبان1بندي كرد: توان به دو گروه كلي طبقهمي

شده بسيار متغير بود و هاي بررسيها در كتاباثر. توزيع و فراواني پانويس ةمسائل مربوط به ترجم
  دادن پر كردن شكاف فرهنگي بين جوامع مبدأ و مقصد، كمك به درك بهتر ترين دليل پانويسمهم
  هاي مترجم تشخيص داده شد. مترجمان در ها و انتخابهاي مختلف متن و توجيه تصميمجنبه

  ها، هاي گوناگوني بودند و نقش پل ارتباطي بين فرهنگهاي مختلف عامل كارها و فعاليتموقعيت
  عهده گرفته بودند و به نظر فرهنگي، منتقد، آموزگار و راهنماي خواننده را برارتباط بين ةكنندتسهيل

رداندن متن به زبان مقصد، مستلزم تلاش براي توضيح دادن مسائل بر برگرسيد كار ترجمه را، علاوهمي
درك مخاطب از متن را وابسته به توضيحات  ،رودانند و ازهمينمختلف در قالب پانويس و يادداشت مي

  كنند. خود قلمداد مي
 

 .ادبي ة: عامليت، عناصر پيرامتني، پانويس، يادداشت مترجم، ترجمهاي كليديواژه

  

 پژوهشي - علمي دوماهنامة

  214-191، صص1396بهمن و اسفند )، 41(پياپي  6، ش8د
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  . مقدمه1
(طاهر » هاي منتشرشدهترجمه ]...[مطالب كلامي و تصويري پيرامونِ «، يعني 1هابررسي پيرامتن

  هاي پژوهشي جديد در مطالعات ترجمه است كه ) يكي از حوزه113:  2011، 2گورچاگلار
شده استفاده كرد. طاهر هاي ترجمهمتن ةهاي تجربي دربارتوان از آن در پژوهشمي

شده هاي ترجمهمطالب همراه با متن«كند: ها را چنين تعريف مي) پيرامتن46: 2002گورچاگلار (
ها شكل ها كه مستقيماً در اطراف آنهاي خاص متنها و فراگفتمانبا هدف معرفي كردن آن

 ةهاي فرعي، اسامي مستعار، مقدمها و عنوانهاي بارز پيرامتن عنوان كتاباز نمونه .»گيردمي
ها خرهؤهاي مترجم، مها، يادداشتها، پيشگفتارها، پانويسها، سرنوشتهنامهيمها، تقدكتاب

عنوان، پشت جلد، تصوير  ة)، جلد كتاب، صفح113: 2011، نقل از طاهر گورچاگلار، 3(مكسي
) است. 39:  2009، 4هاي سفيد كتاب و تبليغات (زانتين) و نيز صفحه2002(طاهر گورچاگلار، 

هاي بين متن«دهد كه به پژوهشگران ترجمه امكان بررسي عناصري را مي هاپيرامتن ةمطالع
  ثير أها تزنند و درنتيجه تاحد زيادي بر دريافت متنشده و خوانندگانشان پلي ميترجمه

توان به اطلاعات ). با تمركز بر چنين مطالبي مي113: 2011(طاهر گورچاگلار، » گذارندمي
شده، تعريف ترجمه و مترجم در هر زمان و فرهنگ، ي ترجمههاماهيت متنبارة وسيعي در 

ها را از منظر مترجم دست يافت و ترجمه 6، اهداف و عملكرد و نيز عامليت5ايهنجارهاي ترجمه
  تاريخي و ايدئولوژيكي مطالعه كرد.

هاي مترجمان در ها و يادداشتپژوهش حاضر، از بين عناصر پيرامتني بالا، بر پانويس
نخست  ةشود. هدف در وهلاخير در ايران متمركز مي ةهاي ادبي منتشرشده در چند دهترجمه

ها و نيز فراواني، ها و يادداشتمحتوا و علل گنجاندن پانويس بارةدستيابي به اطلاعاتي در
- شود بر مبناي يافتههاي ادبي است و سپس كوشش ميدهي در كتابتوزيع و الگوهاي پانويس

ها و درك مترجمان از وظايف ها، نقشيعني كارها، فعاليت –يت مترجمان هاي پژوهش، عامل
  تحليل شود.  –خود 

  زير پاسخ داده شود: هايشود كه به پرسشبراي اين منظور، كوشش مي
هاي مترجمان ادبي معاصر در ايران را از نظر ها و يادداشتتوان پانويس) چگونه مي1

  بندي كرد؟ محتوايي طبقه
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ها و دلايل استفاده از ها و يادداشتتوزيع و فراواني پانويس ةها چه اطلاعاتي دربارده)  دا2
 دهند؟ ها به دست ميآن

ها، عامليت ها و يادداشتآمده از پانويسدستهاي بهتوان بر مبناي داده) چگونه مي3
  مترجم ادبي معاصر را تحليل كرد؟

)، پژوهش حاضر 2010پالوپوسكي،  :نك راي مثالبهاي پژوهشگران ديگر (با توجه به يافته
هاي دهي مترجمان ادبي در ايران توضيح جنبهكند: دليل اصلي پانويسزير را مطرح مي ةفرضي

براي خوانندگان زبان مقصد است و اين كار مترجم ادبي را به عامل أ فرهنگ مبد ةناشناخت
  كند.ارتباط بينافرهنگي تبديل مي

  

  . پيشينة پژوهش2
اند و در ها توجه تعدادي از پژوهشگران ترجمه را به خود جلب كردههاي اخير پيرامتندر سال

دهد به تفصيل صحبت هايي كه اين حوزه از تحقيق در اختيار پژوهشگران قرار ميمورد فرصت
 بارة) پژوهش در2010( 7مثال، شفنر برايهايي انجام شده است. شده و بر اين اساس پژوهش

  :داند. او معتقد استي ميابه هنجارهاي ترجمه يابيها را راهي براي دستپيرامتن
متني همچون بر تحليل منابع متني، از طريق بررسي منابع برونشناخت هنجارها، علاوه

ها، هاي مترجم، پانويسها (مانند يادداشتها) و پيرامتنهاي ترجمه (مانند نقدها و مقالهارزشيابي
پذير است. براي مثال، هرگاه مترجمي احساس كند كه لازم است برخي از ز امكانپيشگفتارها) ني

اي از آگاهي توان نشانههاي خاصي را كه اتخاذ كرده است توجيه كند، اين كار او را ميتصميم
تلقي كرد. در صورتي كه مترجم تصميمي بگيرد كه با انتظارات » هنجارمند«او در مورد انتظارات 

كه بر خلاف هنجارهاي غالب عمل كرده و نوعي رفتار ته باشد، يعني در صورتيمغايرت داش
: 2010شود (ها آورده ميها يا مقدمهها غالباً در پانويسنابهنجار از او سر زده باشد، توجيه

239-240.(  

هاي هاي متنتوان در كنار الگوهايي كه از پيكرهآمده از اين راه را ميدستهاي بهداده
تري از هنجارهاي حاكم بر ترجمه به كار گرفت تا تصوير روشن ،شودشده استخراج ميمهترج

) نيز معتقد است پژوهشگران 2011دست آيد. طاهر گورچاگلار (در يك محيط و زمان خاص به
توانند از مطالب بر بررسي و تحليل متن، مياي علاوهترجمه براي يافتن هنجارهاي ترجمه
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ها اين پيرامتن ةمطالع«گويد: ) مي113: 2011( ويبع جنبي نيز بهره بگيرند. متني و منابرون
ها به هاي ارائه شدن ترجمهكند و روشرا كامل مي ]بررسي متن[چارچوب پژوهشي 

  ها، مفاهيم و انتظارات جامعه از پژوهشگر را از قاعده«و » سازدخوانندگان را آشكار مي
   .»دكنشده آگاه ميهاي ترجمهمتن

هاي تاريخي ترجمه و نيز ها را براي پژوهش) همچنين پيرامتن2002طاهر گورچاگلار (
آشكارساختن مفاهيم و تعاريف ترجمه در هر دوره و فرهنگ خاص و رسيدن به شناختي بهتر 

متني زيرا معتقد است اين عناصر برون ؛داندشده سودمند ميهاي ترجمهاز توليد و دريافت متن
كه در متن ناپيدا » 10و گمنامي 9، اصالت8پديدآورندگي«هشگر را به مفاهيمي چون توجه پژو

 ةها، مطالب پيرامتني اطلاعات ارزشمندي درباربر اين). علاوه46: 2002كنند (جلب مي ،هستند
و » هاي ناشران و مترجمان در مورد ترجمهديدگاه«و » هاشدن ترجمهشرايط توليد و مصرف«

 ،كنندعرضه نمي شانبارهها اطلاعات چنداني درمسائل مختلفي كه خود متن ةارطور كلي درببه
 ةشدها در ادبيات ترجمهپيرامتن ة). او خود به بررسي و مقايس59: هماندهد (به دست مي

هاي سال ةترجمه در فاصل ةكلاسيك كه وزارت آموزش و پرورش تركيه تحت نظارت ادار
شده كه در همان زمان ترجمه ة ها در ادبيات عامياند و پيرامتنمنتشر كرده بو 1966تا  1940

بازاريابي و دريافت اين  ةشيو ةپردازد و نتايج جالبي دربارمي است، در اين كشور توليد شده
هاي عنوان آثار جلدها و صفحه«دهد كه در آورد. مثلاً بررسي او نشان ميدست ميها بهكتاب

در حالي كه  ]...[شود ترين عنصر معرفي كتاب برجسته ميوان مهمعنمعيار، نام نويسنده به
  رو، نتيجه ). ازاين57: همان» (گيردپسند بر مبناي ژانر اثر صورت ميبازاريابي ادبيات عامه

كتاب انتخاب  ةو نويسند أهاي خود را براساس منشگيرد كه خوانندگان ادبيات جدي كتابمي
اثر به ة پسند بر مبناي ژانر اثر و نه با توجه به نويسنديات عامهاما خوانندگان ادب؛ كنندمي

  پردازند. كتاب مي ةمطالع
هاي سال ةآمريكايي كه در فاصل-ها در ادبيات انگليسي) به بررسي پيرامتن1996( 11كووالا

- ها و يادداشتگويد مقدمهپردازد. او ميمي ،به زبان فنلاندي ترجمه شده است 1939تا  1890

ها توضيح اصلي يادداشت ةانگيز«اند و اي مترجم ابزاري براي نزديك كردن متن به خوانندهه
 ،(كووالا» برد براي خوانندگان ناشناخته باشندي است كه مترجم گمان ميادادن عناصر فرهنگي

ها و اشخاص و گيري، عناوين و القاب، نام مكان). او از پول، واحدهاي اندازه125: 1996
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كوشد اين عناصر برد. سپس ميهايي از اين عناصر فرهنگي نام ميعنوان نمونهها بهانسازم
ها را مطالعه كند هاي ايدئولوژيكي كاربرد آنشان پيوند دهد و جنبهپيرامتني را به بافت محيطي

- رفتهكارگهاي بههاي حاكم بر نهاد ادبي فنلاند در پيرامتنرسد كه ايدئولوژيو به اين نتيجه مي

، اثر جاناتان سوئيفت، اشاره سفرهاي گاليوركتاب  ةمثال، به مقدم براياند. شده انعكاس يافته
هاي تلخ سوئيفت از هجو در اين اثر را با اشاره به تجربه ةنويس استفادگويد مقدمهكند و ميمي

ر را در قالبي نويس اين اثرو، مقدمهكند. ازهميناش توجيه مينويسنده و اهداف آموزشي خود
» چه نوع ادبياتي براي كودكان و جوانان مناسب است«ريزد كه با تصور خودش از اينكه مي

 ةها ممكن است بر شيوپيرامتن بارة). كووالا معتقد است پژوهش در139: همانتطبيق دارد (
نظام  ةارهاي اين حوزه از تحقيق دربيافتن ايدئولوژي در گفتمان پيرامتني يا بر يافتهانعكاس

  ). 141 :همان :فرهنگي متمركز شود (نك
 »دهندمايش مين«و  »گويندمي« 13هاآنچه جلد كتاب«)  عقيده دارد 51-50: 2003( 12هاروي

كامل هرمنوتيك  ةزنند، براي هر پروژكنند يا برهم مي(و چگونگي آن)، همراه با آنچه پنهان مي
هاي ايدئولوژيكي نهفته در كتاب به بررسي پيام او خود با تحليل جلد چند. »حياتي است ،ترجمه

ها براي هاي آنآورند و معاني و تداعيپردازد و از آنچه جلدها به ذهن خواننده ميها ميآن
آوري، تحليل و ) نيز بر لزوم جمع182: 2013نك: ( 14گويد. گودايولسخن مي ،مخاطب مقصد

هايشان، با هدف روشن ها و يادداشتدمهبندي مطالب پيرامتني مترجمان زن، شامل مقطبقه
  .كندكيد ميأساختن ايدئولوژي نهفته در پشت اين مطالب ت

روايت  17بندي مجدد) ابزاري براي قاب2006( 16بيكر 15روايت ةعناصر پيرامتني در نظري
ي طراح ]...[ها و ها، يادداشتها، پيشگفتارها، پانويسمقدمه«طبق نظر او،  شود. متن قلمداد مي
هاي متعددي است كه مترجمان براي هاي تبليغاتي پشت جلد كتاب ازجمله محلجلد و نوشته

كنندگان در زمان و مكان در اختيار گيري مجدد خود، خوانندگانشان و ديگر شركتموضع
هاي دلخواه از معتقد است كه براي ساختن روايت  )347: 2010( ). بيكر133: 2006» (دارند

غالباً از طريق مداخله در «گويد: كردن متن نيست؛ او ميماً نيازي به دستكاريطريق ترجمه لزو
ها، افزودن مطالب تصويري) و نيز از طريق خود عمل ها، مقدمهفضاي پيرامون متن (پانويس

مثال،  راي)، ب43: 2006( وي .»توان چيزهاي بيشتري حاصل كردها براي ترجمه ميانتخاب متن
برد كه قانون مجازات عمومي اين كشور را نام مي سفرهايي در چينان از كتابي با عنو
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حال، مترجم دهد؛ بااينكند و تصويري منفي از مردم چين ارائه ميناعادلانه توصيف مي
ها با مردم انگلستان و هاي چينيكوشد بر شباهتاي ميانگليسي اين اثر با نوشتن مقدمه

هايي، كردن پانويسچين سخن بگويد و با اضافه ةگ و جامعفرهن ةها دربارهاي خارجيكژفهمي
تري از تر و جهانيكتاب دربارة جامعة چين، تصوير مثبت ةنويسندهاي گفتهضمن انكار كردن 

  تري از جامعة چيني ارائه دهد. قوانين و شرايط اين كشور و روايت مطلوب
م به 1929تا  1870تان كه از كتاب داس 98ترجمة ها را در ) پانويس2010( 18پالوپوسكي

ها رسد كه پانويسكند و به اين نتيجه مياند، بررسي ميزبان فنلاندي ترجمه و منتشر شده
اند. مترجمان احساس اي بودهبالقوه ايبخشي از روية طبيعي كار ترجمه و راهبرد ترجمه«

يس اضافه كنند؛ حتي ممكن ، پانوكه حساسيت خواننده را برانگيزندتوانند بدون آناند ميكرده
مچنين معتقد ). پالوپوسكي ه100: همان» (خود تلقي كرده باشند است پانويس نوشتن را وظيفة

  شان كنند مخاطبانچه مترجمان گمان ميآن ةها اطلاعات ارزشمندي درباراست كه پانويس
اي پنجره« ،روو ازاين دهنداما لازم است كه حتماً بدانند در اختيار پژوهشگر قرار مي دانند،نمي

   هايشانقشوظايف و ن ةها دربارشان و ديدگاه خود آنبه درك مترجمان از مخاطبان
ها پانويس ةكم دو مسير را براي مطالعطور كلي پالوپوسكي دست). به90: همان» (گشايندمي

تاريخي  ة اي يا در دوردهي (در سطح ملي يا منطقهنماي كلي عمل پانويس«كند: مشخص مي
اي از ). پيكره91: همان» (هايي كه پانويس دارندها در مورد ترجمهمشخصي) و موردپژوهي

  پالوپوسكي،  ةاي است، به گفتهاي مترجمان كه گردآوري آن نيز كار نسبتاً سادهپانويس
براي هاي پژوهشي فراهم آورد. متنوعي از موضوع ةهاي لازم را براي مجموعتواند دادهمي

ها ممكن است الگوهاي خواندن و پذيرفتگي را آشكار سازد: ميزان رواج پانويس ةمطالع« مثال
كم مورد پذيرش دست ]...[طور گسترده استفاده شده باشند، ممكن است ها بهاگر پانويس

طبيعي  ةويراستاران و خوانندگان باشند. در اين صورت امكان دارد پانويس جزئي از تجرب
آمده از پژوهش خود براي دستهاي به). او از داده89: 2010لوپوسكي، (پا» خواندن باشد

هايشان ها و يادداشتمترجمان را در پانويس »صداي«كند و عامليت مترجم استفاده مي ةمطالع
  ها در كنار تحليل متني توان از عناصر پيرامتني همچون پانويساو مي ةكاود. به عقيدمي

دست گيري مترجمان بهفرايند تصميم ةاطلاعات ارزشمندي دربارها استفاده كرد و ترجمه
كنند نقشي عامليتي قائل هاي خود از پانويس استفاده ميآورد. او براي مترجماني كه در ترجمه
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ها قادر بودند (در صورتي كه فرصت داشته باشند) تصميم بگيرند كه آيا افزودن آن«است: 
رغبت به ) «6: 2010ليت را طبق تعريف كينونن و كاسكينن (حاشيه ضرورت دارد يا نه. اگر عام

ضروري بودن يا  بارةمحسوب كنيم، آنگاه تصميم مترجم در» عمل كردن و توانايي عمل كردن
 ةبخشد. طبق نظر كينونن و كاسكينن، واژاش به او عامليت مينبودن افزودن چيزي به ترجمه

شناختي به اين جم است و ماهيتي فردي و رواندر اين تعريف بيانگر آگاهي و قصد متر رغبت
قدرت يا فقدان قدرت  ئلةنيز مفهوم عامليت را به مس توانايي ةدهد. واژجنبه از كار مترجم مي

توانايي همچنين بر مفهوم «كند. ذاتي بين عامليت و قدرت را برجسته مي ةدهد و رابطربط مي
)؛ يعني براي عامليت داشتن بايد بتوانيم بگوييم 7: 2010(كينونن و كاسكينن، » كيد داردأانتخاب ت

  كه فلان عامل در فلان شرايط زماني قادر بود به نحوي ديگر رفتار كند. 
آموزش دادن، آشنا كردن و «مترجمان، طبق نظر پالوپوسكي، همچنين ممكن است نقشي در 

ها ممكن است در ويسپان«گويد كه ). او مي104: 2010» (توضيح دادن بر عهده گرفته باشند
كننده به كتابي كه ترجمه اي مقاومتي و اظهارنظري تعيينموارد بسياري صدايي ديگر، عقيده

)، قادر است نشان 9: 2011بوزلين ( ة). چنين مطالعاتي طبق گفتجاهمان» (بيفزايند ،شده است
پوسكي، مترجمان با پالو ةبه عقيد .»تواند خود را ابراز كندعامليت مترجم چگونه مي«دهد كه 

ها از پانويس دادن را كنند. هدف آنروئيت مياستفاده از پانويس خود را همانند بازيگران قابل
ها به خوانندگانشان توان از طريق تحليل متني و بافتي مطالعه كرد؛ به همين شكل، نگرش آنمي

ها پانويس ةاز طريق مطالع تواننقششان در قبال مخاطبانشان را مي بارةها درهاي آنو انديشه
  ) 104: 2010بررسي كرد (

او در متن » صداي دوم«هاي مترجم همچون ) معتقد است پانويس91: 2010پالوپوسكي (
  عمل 

رسد كه مترجمان در انجام دادن بسياري از تش به اين نتيجه ميكنند. او بر مبناي تحقيقامي
در دورة موردنظرش در  ربرد گستردة پانويساند و با توجه به كاوظايف خود عواملي فعال

اي در تعيين سرنوشت ادبي و سياسي ملت فنلاند، يعني زماني كه ترجمه اهميت بسيار ويژه
كند قلمداد مي» اي فعالانهناپذيري از حرفة ترجمهجزء جدايي«ها را كند، پانويسفنلاند پيدا مي

  ). 105: همان(
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  . چارچوب نظري پژوهش3
  مترجمان  19شناختي ترجمه به بررسي عامليتاضر در چارچوب مطالعات جامعهپژوهش ح

ها هستند متمركز بر اهميت افرادي كه در پشت متن«پردازد. عامليت طبق نظر پالوپوسكي، مي
ها از خودشان را شامل ها و درك آنها، نقشكار مترجمان، فعاليت ةتحقيق دربار«و » شودمي
هايي توان با روش). پالوپوسكي معتقد است عامليت را مي88: 2010(پالوپوسكي، » شودمي

 ةاما براي مطالع ؛چون مصاحبه با مترجم يا مشاهده كردن او در محيط كارش بررسي كرد
ها ها، همچون بررسي پانويسها و روشتوان از انواع ديگر دادهعامليت مترجمانِ گذشته نيز مي

ها و ، تصميماگر عامليت را عادات روزانه«گويد: رفت. او ميهاي مترجمان، بهره گو يادداشت
ها و ها، نامهنويس ترجمهمترجمان تلقي كنيم، مداركي چون پيش ةحتي كارهاي روزمر

: 2010(پالوپوسكي، » گذاردعامليت مترجم در اختيارمان مي ةها منابع كافي براي مطالعيادداشت
88 .(  
  

  هايادداشت ها وعامليت در پانويس. 3- 1

هاي مترجمان ادبي ها و يادداشتشده از پانويسآوريهاي جمعاين پژوهش برمبناي داده
ها، يعني كار مترجمان، فعاليت –معاصر در ايران و مطابق با تعريف پالوپوسكي از عامليت 

اين پردازد. پالوپوسكي به تحليل عامليت مترجمان ادبي مي –خودشان ها از ها و درك آننقش
متشكل از نقش «نامد كه مي» عامليت پيرامتني) «2000نوع عامليت را به پيروي از كاسكينن (

(پالوپوسكي، » است ]به متن[ها ها و مقدمهمترجمان در وارد كردن و اضافه كردن يادداشت
هاي پژوهش حاضر با استفاده از شود براساس يافته). براي اين منظور، كوشش مي191: 2009
ها مورد بررسي قرار گيرد؛ سپس به ) ابتدا فراواني و توزيع پانويس2010پالوپوسكي (مدل 
دهي در كار مترجمان ادبي و بر ها و تعيين الگوهاي پانويسبندي محتوايي پانويسدسته

- به چه مي«ها شده متمركز شود: پانويسها در آثار ترجمهچگونگي و دلايل گنجاندن پانويس

كوشد كه ). پس از آن مي93: 2010(همو، » بندي كردها را دستهتوان آننه ميچگو ]و[پردازند 
   هاي بخش اول عامليت مترجم ادبي معاصر در ايران را تحليل كند.بر اساس يافته
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  . پيكره و روش پژوهش4
داستان كه در كتاب ادبي شامل رمان و مجموعه 24هاي تحقيق، دادن به پرسشبراي پاسخ

 ةبه صورت تصادفي از يك كتابخان ،اخير در ايران ترجمه و منتشر شده بودندهاي سال
 16به همت  1395و  1372هاي سال بين سال 23 ةها در فاصلشخصي انتخاب شد. اين كتاب
. زبان مبدا اين آثار اندمترجم 23نويسنده و  21و حاصل كار  ناشر فعال ايراني منتشر شده

ها ، ايتاليايي، آلماني و فرانسوي بود، هرچند كه بيشترين تعداد كتابانگليسي، اسپانيايي، عربي
شده در اين پژوهش در هاي بررسياز زبان انگليسي به فارسي ترجمه شده بود. فهرست كتاب

  آمده است: 1جدول 
  

  شده در اين پژوهشهاي بررسيكتاب: 1جدول 

Table1: List of books examined in the study 

 

سال   عنوان كتاب  

  نشر

سال   عنوان كتاب    ناشر

  نشر

  ناشر

  آريابان  1386  صد سال تنهايي  2  نگاربه  1391  ابلهان ةاتحادي  1
  چشمه  1383  توفان برگ  4  آريابان  1386  هاي وباعشق سال  3
دلبركان  ةخاطر  5

  غمگين من
  نيلوفر  1372  ها دوبليني  6  نيلوفر  1386

- از شب اگر شبي  7

هاي زمستان 
  مسافري

  نيلوفر  1379  گتسبي بزرگ  8  آگه  1380

  چشمه  1391  گور به گور   10  باغ نو  1384  حباب شيشه   9
  چشمه  1389  عقايد يك دلقك  12  چشمه  1395  برفك  11
  ماهي  1393  گرينگوي پير  14  ققنوس  1387  فرار كن، خرگوش  13
  شمهچ  1383  در قند هندوانه  16  ني  1394  پنلوپياد  15
  نيلا  1377  ناتور دشت   18  نگاه  1377  هاسال  17
  شورآفرين  1394  وقت هرز  20  نيلوفر  1378  هازمين انسان  19
  افراز  1395  دروزيان بلگراد  22  معين  1383  فغان شرق  21
برلين برايم بزرگ   23

  بود
  رسش  1387  ام سعد   24  قطره  1391
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ال شد و پاسخ ؤها سدهي در كتابپانويسعامل  بارةدر ،كتاب 24اين  در تماس با ناشرانِ
افزايد، مگر در موارد ها ميها را به كتابطور كلي شخص مترجم پانويسناشران اين بود كه به

كتاب وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامي از ناشر بخواهد كه  ةاستثنايي كه عامل ديگري مثلاً ادار
شده در اين هاي بررسيكتاب بارةرمترجم پانويسي با فلان مضمون به متن اضافه كند؛ د

ها و اند. پانويسها را اضافه كردهها پانويساين بود كه مترجم انپژوهش، پاسخ ناشر
شامل  2كتاب استخراج شد و در جدولي مانند جدول  24هاي هريك از اين يادداشت
ها و تبيين آن ها را براي توضيحهايي از متن اثر كه مترجم پانويسهاي مترجم و قسمت پانويس

بندي و شده طبقههاي استخراجها بر مبناي دادهقرار گرفت؛ محتواي پانويس ،در نظر گرفته بود
). تعداد و 2جدول  :محتوايي در مقابل هر پانويس در جدول گنجانده شد (نك نظرنوع پانويس از 
ت و آمار دقيقي ها محاسبه شد تا اطلاعاها براساس محتواي آنها و يادداشتدرصد پانويس

-هاي بهدهي بر مبناي دادهها حاصل شود. دلايل پانويسها و يادداشتمحتواي پانويس ةدربار

ها در هر كتاب و هر صفحه محاسبه شد و آمده تحليل شد؛ همچنين توزيع پانويسدست
 هاي مبدا مورد بررسي قرار گرفت تا مشخصها و فرهنگدهي بر مبناي زبانالگوهاي پانويس

مختلف تقاوتي پيدا  أهاي مبدها براساس زباندهي در كتابپانويس ةشود كه آيا فراواني و نحو
  كند.مي

  
  : نمونة جدول گردآوري اطلاعات2جدول 

Table2: Data collection sample 
 

  محتواي پانويس  پانويس مترجم  متن كتاب  

)؛ كشيش و طنزنويس Jonathan Swift )1745 -1667  جانتن سويفت  1
  سفرهاي گاليور ةايرلندي. نويسند-انگليسي

نويسي و توضيح نام حرف
  نويسنده

نويسي و توضيح برند حرف ؛ اتومبيلي قديمي ساخت كمپاني كرايسلرPlymouth  پليموث  2
  اتومبيل

ترين سياستمداران ؛ يكي از بدنامJoseph McCarthy  مك كارتي  3
ها مريكا را به دنبال كمونيستآوبالاي امريكايي كه زير

 كارتيسم مشهور است.شخم زد. دوران او به دوران مك

نويسي و توضيح حرف
  شخصيت سياسي

نويسي نام شخصيت حرف Pelayo  پلايو  4
  داستان
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  محتواي پانويس  پانويس مترجم  متن كتاب  

و در ترجمة فرانسه  The world and its mistress  جهان و دلبران جهان  5
chacun avec sa maitresseسفانه اين أمت . مترجم

عبارت را به صورت قالبي در هيچ كتاب لغتي نيافت. 
ترين اصطلاحي كه مترجم در مراجع يافت اين نزديك
 ، به معني همة مردم.all the world and his wifeاست: 

معادل انگليسي و توضيح و 
  توجيه ترجمه

  
معاصر استفاده شد.  هاي پژوهش براي تحليل عامليت مترجم ادبي در ايرانسپس از يافته

ها مورد بررسي قرار گرفت تا برمبناي آن عملكرد مترجم مشخص جا محتواي پانويسدر اين
 در پانويس آورده»اهروزنبرگ« ةدر توضيح واژ حباب شيشهمترجم كتاب  براي مثالشود. 
؛ اين مترجم اطلاعاتي »زن و شوهري كه به جرم جاسوسي در آمريكا اعدام شدند: « است

اي تاريخي در اختيار خواننده گذاشته و نقش آموزگار تاريخ و ها و واقعهشخصيتبارة در
را برعهده گرفته است. مترجم تصميم گرفته است كه افزودن حاشيه و توضيح به  أفرهنگ مبد

متن براي درك خواننده ضروري است و از اين رو صداي خود را در متن انعكاس داده و 
كنايه از «نويسد: مي »آقاي چارلي«. مترجمي كه در توضيح عبارت عامليت پيدا كرده است

گيرد كه در خواندن و درك بهتر متن به ، نقش راهنمايي را بر عهده مي»دارسفيدپوست برده
كار برده است، در خيابان بهبارةرا در »كور«كند. مترجم ديگري كه صفت خواننده كمك مي

  آورد: يتوجيه انتخاب خود اين پانويس را م
در فارسي چندان مناسب نباشد؛ اما اين كلمه در » بستبن«به جاي » كور«شايد انتخاب كلمة 

ويراستاري متن به اين دليل انتخاب گرديد كه با مضمون داستان متناسب باشد. جويس آگاهانه 
نند به كار برده است تا نشان دهد كه شخصيت داستان نيز ما dead endرا به جاي  blindكلمة 

  ).283: 1372صفريان و حسيني، كند كور است (خياباني كه در آن زندگي مي

خود را توجيه  ةشدداستان، معادل انتخاب ةجا مترجم با اشاره به مقصود نويسنددر اين
دهد، نقش آموزگار ادبيات و منتقد كند و ضمن اينكه آگاهي خود را از مسائل ادبي نشان ميمي

بر برگرداندن متن به شود كه كارهايي علاوهكند. مترجم به عاملي تبديل ميادبي را نيز ايفا مي
خود به  »توانايي«و  »رغبت«گيرد و زبان مقصد، مانند توضيح و آموزش دادن را بر عهده مي

  كند. عمل كردن را وارد كار ترجمه مي
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  هاهاي تحقيق و تحليل داده. يافته5
پانويس و يادداشت استخراج شد. تعداد  2338وهش در كل شده در اين پژهاي بررسياز كتاب

صفحه يك پانويس وجود  95/2صفحه بود، درنتيجه در هر  6901كتاب جمعاً  24صفحات اين 
توان بر مبناي ها را ميها و يادداشتداشت كه آمار بسيار بالايي است. اين تعداد بالاي پانويس

 جا مورد بررسي قرار گرفتند هايي كه در اينتابك زيراشده توضيح داد؛ نوع ادبيات بررسي
رسد مترجمان نظر ميخويش بودند، به أو جدي جوامع مبد 20هايي از ادبيات معيارهمه نمونه

اند ها را بيشتر احساس كردههاي گوناگون آناين آثار و جنبه بارةادبي نياز به توضيح دادن در
  ها در ها و يادداشتاد بوده است. توزيع پانويسها بسيار زيتعداد پانويس ،و از همين رو

ها هيچ پانويسي نداشت و كتاب ديگري فقط يكي از كتاب براي مثالها بسيار متغير بود؛ كتاب
ها بيش از دويست يا سيصد پانويس و يادداشت يك پانويس داشت، در حالي كه برخي كتاب

كتاب از يك نويسنده ترجمه و هر دو كتاب  ها دوجالب اين بود كه يكي از مترجم ةداشتند. نكت
پانويس و ديگري هيچ  107ها اما يكي از كتاب ؛را يك ناشر در يك سال منتشر كرده بود

هايي بودند كه نياز كه هر دو كتاب به يك اندازه داراي عناصر و جنبهپانويسي نداشت، در حالي
ها ها بسيار متغير بود؛ تعدادي از كتاببها در كتاطور كلي تعداد پانويسبه توضيح داشتند. به

 355يا  339، 268، 199پانويس داشتند، در حالي كه تعدادي ديگر  98يا  69، 59، 49، 19، 8
پانويس يا  41/97يادداشت و پانويس را در خود جا داده بودند. اما هر كتاب به طور متوسط 

ها احتمالاً به اين معناست كه ابيادداشت داشت؛ تعداد بالاي اين عناصر پيرامتني در كت
تمايل زيادي دارند و  ،شدههاي ترجمهمترجمان ادبي ايراني به اضافه كردن مطالب خود به كتاب

  شدن اين مطالب پيرامتني مخالفتي ندارند؛ از اين گذشته، به نظر مخاطبانشان نيز با افزوده
اي نند و آن را بخشي از كار حرفهكخود تلقي مي ةدهي را وظيفرسد كه مترجمان پانويسمي

  دانند. ترجمه مي
  ها در انتهاي كتاب بر پانويسكتابي كه داراي پانويس بودند، دو كتاب علاوه 23از 

زندگي نويسنده،  ةدربار »توضيحات«هاي مفصل مترجم همراه با مقالاتي در نقد اثر، يادداشت
اند. در اثر را نيز آورده ةدربار »خذ و منابعمĤ ة برگزيد«هاي نويسنده و ، نامه»فهرست آثار«

برگرفته از  »حواشي و تعليقات«و  »نويسنده ةدربار«، »يادداشت نويسنده«انتهاي كتاب ديگري 
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ها را به ها نيز پانويسنيز آمده است. يكي از كتاب ،كتابي ديگر كه در ايران ترجمه شده است
نويسي اسامي خاص به صاص داده و حرفعناصر مختلف متن اخت ةتوضيحات مترجم دربار

ها زبان فرانسه را در داخل متن بلافاصله پس از هر نام خاص قرار داده است. در باقي كتاب
  توضيحات مترجم در قالب پانويس آمده است.  ةهم

) توضيح 1بندي شد: هاي مترجمان به دو گروه اصلي طبقهها و يادداشتمحتواي پانويس
مسائل  ة) توضيحات مترجم دربار2بان، فرهنگ، جامعه و ادبيات مبدأ؛ مسائل مربوط به ز

هاي جنبه ةتري كه هميئهاي جزبنديآن. هريك از اين دو گروه به طبقه ةمربوط به اثر و ترجم
محتوايي فرعي براي  ةمقول 29تقسيم شد و  ،گرفتاثر را در بر مي ةو ترجم أفرهنگ مبد

 بارةها شامل توضيحاتي درجا كه تعدادي از پانويسست آمد. از آندها بهها و يادداشتپانويس
هاي هر مقوله به آماري تعداد پانويس ةها بودند، اين موارد در محاسببيش از يكي از اين مقوله

پانويس و يادداشت  2338دو يا بيش از دو مقوله اختصاص داده شدند و درنتيجه تعداد 
هاي محتوايي اصلي و فرعي مورد افزايش يافت. مقوله 2486ها به شده از كتاباستخراج
  ها در زير آمده است: ها و يادداشتپانويس

  

  توضيح مسائل مربوط به زبان، فرهنگ، جامعه و ادبيات مبدأ. 5- 1

 هاي داستان نام شخصيت 21نويسي) حرف1

ها، جزيرهها، شهرها، لتاها، ايها: كشورها، استاننويسي و توضيح نام مكان) حرف2
ها، ها، چشمهها، كوهها؛ و نيز جنگلها، بندرها، مناطق جغرافيايي، مناطق شهري، محلهدهكده
ها، درياها؛ و همچنين مناطق شهري ها، درهها، خليجها، دماغهها، تپهها، رودخانهها، پاركمرداب

، تئاتر، مدرسه، فروشگاه، زندان، پل، ، رستورانتل، بناي يادبود، ه، ميدان، كوچهمانند خيابان
  وحش، كافه، ايستگاه، كالج، دانشگاه، بانك، كاخ، قبرستان، دروازه، سالن ورزشي، باغ

  .فروشي، كلوب، داروخانه، گذر، بنگاه تجاري، شركت و عمارتكتاب
ي، هاي هنري، ادبي، فرهنگي، مذهبي، تاريخنويسي و توضيح نام شخصيت) حرف3

ها، مترجمان، نويسنامهمانند شاعران، نويسندگان، نمايش ،سياسي، نظامي، صنعتي و علمي
دانان، بازيگران، كارگردانان، رقصندگان، مورخان، آهنگسازان، خوانندگان، موسيقي

ها، معماران، پيكرتراشان، نقاشان، دانشمندان، كشيشان، فيلسوفان، سياستمداران، شاهان، ملكه
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 .نگاران و ميليونرهاشناسان، روزنامهن، روانجهانگردا

- ها، سنتها، رسوم، عيدها، جشنوارهنويسي و توضيح عناصر فرهنگي مانند جشن) حرف4

ها، باورهاي عاميانه، وقايع تاريخي، ها، مراسم، مسائل فرهنگي و مذهبي، دعاهاي مذهبي، افسانه
هاي ها، خدايان، فرقهي، فرشتههاي اساطيراي، شخصيتها و موجودات افسانهشخصيت

هاي هاي پادشاهي و دورههاي قومي، اقوام، نژادها، احزاب سياسي، سلسلهمذهبي، جدال
هاي كهن و مفاهيم و رويدادهاي اساطيري؛ همچنين اثر هنري، ادبي، سينمايي و تاريخي، تمدن

زبان، لهجه، غذا،  گيري، واحد پول،موسيقي، واحد اندازه گروهنيز ترانه، سرود مذهبي، 
نقليه، مسابقه؛ و نيز انواع مدرسه،  ةراني، وسيلنوشيدني، دسر، كشتي تفريحي، خط كشتي

مغازه، ترانه، رقص، رمان، روزنامه، مجله، ساختمان، خانه، قلعه، پادگان، مزرعه، قانون، بازي، 
ها، ها، عهدنامهنامه، مجسمه؛ و همچنين محافل ادبي، سازمانورزش، اقامتگاه، مدال، نمايش

  .هاهاي تقويمي، تقسيمات كشوري، واحدهاي نظامي و كانونجوايز، ماه

، سكه، پول، آلت موسيقي، سنگ ، پارچهنويسي و توضيح اشيا: مانند انواع لباس) حرف5
  .هاتقطير، تصويرها و دستگاه ةقيمتي، شيء تاريخي، آلت شكنجه، ابزار نجاري، وسيل

هاي هاي ادبي يا مذهبي، آرايهها، بازي با كلمات، اشارهاي ادبي، كنايهه) توضيح تلميح6
 .جوايز ادبي ،ادبي، مكاتب شعري و نيز تضاد و جناس و الگوها و انواع ادبي

 .هاهاي جانوري و گياهي و ميوهنويسي و توضيح گونه) حرف7

رافي يا لقب شهرها و ها: مانند القاب مذهبي و اشنويسي و توضيح عناوين و لقب) حرف8
 .هازندان

نويسي و توضيح اصطلاحات تخصصي موسيقي، مذهبي، زباني، پستي، نظامي، ) حرف9
تئاتر، كامپيوتر، هندسه،  ةشناسي، سياسي، هوانوردي و نيز اصطلاحات حوزپزشكي، روان

 .سواريكتاب مقدس، معماري، فيزيك و اسب

هاي هنري، معماري مزها و وجه تسميه؛ و نيز سبكها، نمادها، رها، نشان) توضيح سمبل10
 .سازيو مجسمه

هاي تجاري و برندهاي اتومبيل، هواپيما، لباس، لوازم نويسي و توضيح مارك) حرف11
  .بهداشتي، سلاح، عطر، نوشيدني، شكلات، آدامس، گرامافون و چرخ خياطي

 .فارسي آيات ةو كتاب مقدس، ترجم قرآن) ارجاع به آيات 12

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

13
96

.8
.6

.6
.4

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
24

-0
4-

23
 ]

 

                            14 / 24

https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1396.8.6.6.4
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-6415-en.html


    1396 بهمن و اسفند)، 41(پياپي  6، شمارة 8دورة                                                             جستارهاي زباني

 

 205

هاي اختصاري و اسامي مخفف همراه با نام كامل نويسي و توضيح علامت) حرف13
 .شدهعبارت مخفف

 .هافارسي آن ةها، سرودها و نيز ترجمآوازها، شعرها، ترانه أ) متن مبد14

  

  آن ةمسائل مربوط به اثر و ترجم ةتوضيحات مترجم دربار. 5- 2

علت  ةمترجم و توجيه آن؛ توضيح دربار ةتشده يا برساخمعادل انتخاب بارة) توضيح در1
 .استفاده از ساختاري خاص در ترجمه

  هاي داستان؛ توضيح منظور يا قصد نويسنده يا شخصيت ة) توضيح مترجم دربار2
 .هاي متن به افراد و چيزهاي مختلفاشاره ةها و تلويحات؛ حدس مترجم درباردلالت

شده معمولاً با هدف توضيح معنا يا هاي ترجمهها و عبارتها، نام) معادل خارجي واژه3
 .رفته اصطلاحي خاص استكاربه ةرفع ابهام يا براي اينكه مشخص شود واژ

فارسي و در مواردي  ةشده در متن ترجمنويسيهاي خارجي حرف) توضيح معناي واژه4
 .هامعادل فارسي براي آن ةارائ

 ةخارجي در متن فارسي آمده است؛ ترجم ) توضيح معناي واژه يا عبارتي كه به زبان5
 بارةهمراه با توضيح در است هايي كه در متن به زبان خارجي نوشته شدهفارسي عنوان كتاب

 .هاآن

ها؛ ها و آكادميها، سازمانها، اپراها، جايزهها، شعرها، ترانهها، مجله) عناوين اصلي كتاب6
ها، خالق اثر و آن بارةها؛ و نيز توضيح درها يا ترانهنويسي عنوان كتابهمچنين حرف

 .هايشانشخصيت

هاي داستان و عواقب اين اشتباهات دستوري، زباني و تلفظي شخصيت ة) توضيح دربار7
 .مترجم؛ توضيح اشتباهات نويسنده ةاشتباهات و نيز توجيه ترجم

  ها، شعر ةها؛ توضيح دربارها و عبارتواژه أخاستگاه و منش بارة) توضيح در8
 .اندشده در متنواژه يا عبارت استفاده أي كه منشاهاي واقعي و آثار ادبيشخصيت

هاي داستان، پوشش شخصيت ةنويسنده، مثلاً زندگي او؛ توضيح دربار بارة) توضيح در9
ها هاي داستاني ديگر؛ همچنين استفاده از شخصيتها با شخصيتو رفتارهايشان و شباهت آن

 .يسندهدر آثار ديگر نو

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

13
96

.8
.6

.6
.4

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
24

-0
4-

23
 ]

 

                            15 / 24

https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1396.8.6.6.4
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-6415-en.html


  ...هاعامليت مترجم در پانويس                                                                                          بلوري مزدك  

 

 206

؛ پوزش أمتن مبد ةشده و توضيح كامل مفهوم واژ) اذعان به نارسايي معادل انتخاب10
  .دليل انتخاب معادلي در ترجمهطلبيدن به

هاي معادل انگليسي براي واژه ةكار گرفته شده؛ ارائفارسي به ة) توضيح معناي واژ11
 .فارسي ناآشنا

  .هانامههاي مذهبي و نمايشها، داستانرانه) توضيح مضامين اثر نويسنده و همچنين ت12

 أ.مبد ةها و اصطلاحات متداول در جامعلهجهبارة ) توضيح در13

ة آثار ترجمه شد بارةهاي ديگر؛ توضيح درهاي اثر به زبانترجمه ة) توضيح دربار14
  .هاهاي موجود در بازار و برگرفتن متن از آننويسنده به زبان فارسي؛ ارجاع به ترجمه

  نقطه مشخص شده استاي كه در متن با سهناسزا بودن كلمه ة) توضيح دربار15
هاي اصلي و فرعي همراه با درصدهاي ها در هريك از مقولهها و يادداشتتعداد پانويس

طور كه در بالا نيز اشاره شد، ممكن است آمده است. همان 3ها در جدول شده براي آنمحاسبه
اي مثال، هم اصطلاحي مذهبي را توضيح بدهد هم به آيهراي مترجمان، ب هاييكي از يادداشت

اثر جيمز  هادوبلينيدر كتاب  »شمعوني« ةاز كتاب مقدس اشاره كند. مثلاً در توضيح واژ
  جويس چنين يادداشتي در انتهاي كتاب گنجانده شده است:

اين اصطلاح  ةتسمي عبارت است از تجارت نامشروع دنيوي از امور مذهبي. وجه 22شمعوني
شود. وي كه از ديدن آيات و به شخصي به نام شمعون، يكي از جادوگران سامري، مربوط مي

مرا نيز «گويد: آورد و ميمبلغي پيش ايشان مي ،افتدرسولان مسيح به حيرت مي ةقوات عظيم
زرت با : «گويدپطرس به او مي. »القدس را بيابداين قدرت دهيد كه به هركس دست گذارم روح

-8/18(رك: اعمال رسولان، » شودتو هلاك باد چون كه پنداشتي عطاي خدا به زر حاصل مي
20(.  

ارجاع به آيات كتاب « ةو هم در طبق »اصطلاحات تخصصي« ةاين يادداشت هم در مقول
توان آن را در دو زيرا مي ؛قرار گرفته است و درواقع دو يادداشت محسوب شده است »مقدس

  مورد همين است. 2486ها به ها و يادداشتيافتن تعداد پانويسرار داد. علت افزايشمقوله ق
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  هاها همراه با تعداد و درصد آنها و يادداشتبندي محتوايي پانويسطبقه:  3جدول 

Table3: Classification of the content of the footnotes and notes, frequencies and 

percentages 

 

ها و تعداد پانويس  شدهوارد توضيح دادهم  
  هايادداشت

  درصد كلي  تعداد كل  درصد

  
توضيحات مربوط 
به زبان، فرهنگ، 
جامعه و ادبيات 

  مبدأ

    %66/38  843  هاي داستانشخصيت
  
  
  
  
  
  
  
2180  

  
  
  

  

  
  
  
  
  
  
  
  
69/87%  

  %74/26  583  هامكان
  %50/10  229  هاي فرهنگيشخصيت

  %17/14  309  عناصر فرهنگي
  %37/1  30  اشيا

هاي ها و آرايهتلميح
  ادبي

32  46/1%  

هاي جانوري و گونه
  گياهي

24  10/1%  

  %77/0  17  هاعناوين و لقب
  %01/2  44  اصطلاحات تخصصي

- ها، نمادها، سبكسمبل

  ها
13  59/0%  

  %05/1  23  هاي تجاريمارك
و كتاب  قرآنآيات 

  مقدس
14  64/0%  

  %41/0  9  هاي اختصاريعلامت
  %45/0  10  اشعار ة/ترجمأمتن مبد

  

  
توضيحات مربوط 

  اثر ةبه ترجم
معادل يا ساختار 

  شدهانتخاب
16  22/5%    

  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  

 ةمنظور يا اشار
  نويسنده

32  45/10%  

  %67/32  100  هامعادل خارجي واژه
  %41/12  38- رفح ةمعناي واژ
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ها و تعداد پانويس  شدهوارد توضيح دادهم  
  هايادداشت

  درصد كلي  تعداد كل  درصد

    شدهنويسي
  
  
306  

  
  
  

30/12%  

 ةواژ ةمعنا يا ترجم
  خارجي

11  59/3%  

  %03/15  46  هاعناوين اصلي كتاب
ها اشتباهات شخصيت

  يا نويسنده
9  94/2%  

- واژه أخاستگاه و منش

  ها
11  59/3%  

 بارةتوضيح در
  هانويسنده و شخصيت

12  92/3%  

عذرخواهي و اذعان به 
  جمنارسايي كار متر

3  98/0%  

  %96/1  6  فارسي ةمعناي واژ
  %61/2  8  مضامين اثر

  %98/0  3  ها و اصطلاحاتلهجه
  %30/1  4  هاي ديگرترجمه

اي كه ناسزا بودن واژه  
  در متن نيامده

7  28/2%      

    2486    

  
توضيح  %) به69/87ها (ها و يادداشتتر پانويسشود، بيشطور كه در جدول ديده ميهمان

ترين دليل پانويس رسد مهمرو، به نظر ميپردازند. ازاينزبان، فرهنگ، جامعه و ادبيات مبدأ مي
دادن و يادداشت نوشتن مترجمان پركردن شكاف فرهنگي بين جوامع مبدأ و مقصد و كمك به 

 ةجامعجا كه خواننده عضوي از هاي مختلف فرهنگ مبدأ باشد. از آندرك بهتر خواننده از جنبه
ها ها، شخصيتمبدأ نيست و به گمان مترجم از بسياري از مسائل فرهنگ مبدأ همچون نام مكان

ها آگاه نيست، مترجم هر هاي تجاري و امثال اينها، ماركو عناصر فرهنگي، عناوين و لقب
ته مبدأ داش ةهاي فرهنگي اعضاي جامعسنگ دانستهآنچه را خواننده نياز دارد تا اطلاعاتي هم

تر شود و بتواند دركشده برايش معنادارتر و قابلگذارد تا اثر ترجمهدر اختيار او مي ،باشد

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

13
96

.8
.6

.6
.4

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
24

-0
4-

23
 ]

 

                            18 / 24

https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1396.8.6.6.4
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-6415-en.html


    1396 بهمن و اسفند)، 41(پياپي  6، شمارة 8دورة                                                             جستارهاي زباني

 

 209

%) به توضيحات مترجم 30/12ها (ها و يادداشتبهتر با آن ارتباط برقرار كند. باقي پانويس
 هايش و توضيحها و انتخابيابياش از اثر و توجيه كار خود ازجمله معادلترجمه ةدربار

جا نيز شود. در اينهاي متن مربوط ميها و مضامين و منظور نويسنده و اشارهمعناي واژه
كند تا مضامين و مفاهيم متن را بهتر بفهمد، آگاهي بر اينكه به خواننده كمك ميمترجم علاوه

گذارد و در مواردي هاي ادبي اثر را به نمايش ميخود از مسائل ترجمه و شناخت خود از جنبه
  گزيني در ترجمه عدول نويسي و معادلكه از هنجارهاي حاكم بر ترجمه يا هنجارهاي متن

 كند. ها دفاع ميدهد و از آنهاي خود را توضيح ميها و انتخابكند، تصميممي

پردازند هايي كه به توضيح زبان، فرهنگ، جامعه و ادبيات مبدا ميترين تعداد پانويسبيش
خاص متن مبدأ مربوط بود. علت اين پديده را شايد بتوان در تفاوت  نويسي اساميبه حرف

شده در هاي اروپايي بررسييعني زبان –اين آثار  أهاي مبدزبان بيشترالفباي فارسي با الفباي 
با الفباي فارسي در متن  أجا كه اسامي خاص متن مبدوجو كرد. از آنجست –اين پژوهش 

با آوردن صورت مبدأ اين اسامي به خواننده در درست خواندن شوند، مترجم ترجمه ظاهر مي
هايي در ترجمه از گذارد. چنين پانويسكند و صورت اصلي آن را در اختيارش مياسم كمك مي

 ،اسامي خاص عربي بيشترزيرا ؛ ديده نشد ،زبان عربي كه با زبان فارسي الفبايي يكسان دارد
پانويس دادن  ،رويز اسامي متداولي هستند و از هميندر فارسي ن ،مانند حامد، رجب، انيسه

هاي اروپايي ها ضروري نبوده است. اضافه كردن صورت اصلي اسامي خاص زبانبراي آن
صورت ممكن است خواننده اسم خاص را با زيرا در غير اين ؛در مواردي بسيار ضروري است

هاي اين ) از نمونهRosy) و روزي (Clay)، كلي (Fredieدي (اي فارسي اشتباه بگيرد؛ فرِواژه
  اند. دست اسامي خاص
هاي غربي (انگليسي، اسپانيايي، ايتاليايي، هايي كه از زبانها در كتابتعداد پانويس

شده از زبان هاي ترجمهدر مقايسه با كتاب ،فرانسوي، آلماني) به فارسي ترجمه شده بودند
 71/2آمريكايي در هر -هاي اروپاييشده از زبانههاي ترجمعربي بسيار بيشتر بود. در كتاب

 57/14شده از عربي در هر هاي ترجمهكه در كتابصفحه يك پانويس يافت شد، در حالي
هاي فرهنگي بيشتر صفحه يك پانويس وجود داشت. اين پديده را شايد بتوان با اشاره به تفاوت

سو و اشتراكات فرهنگي و مذهبي يك آمريكايي از-هاي اروپاييبين فرهنگ ايراني و فرهنگ
هاي عربي در هاي عربي از سوي ديگر توضيح داد. مترجمان كتابفرهنگ ايران با فرهنگ
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موارد خود را از توضيح دادن مسائل مذهبي، اعتقادي و فرهنگي همچون مناسك مذهبي  بيشتر
خود با اين عناصر فرهنگي اند كه خواننده زيرا احساس كرده ؛اندنياز ديدهو اعياد و رسوم بي

هاي اند تفاوتآمريكايي احساس كرده-هاي اروپاييآشنايي دارد. در مقابل مترجمان كتاب
و مقصد بيشتر است و نياز به توضيحات بيشتر  أهاي مبدفرهنگي، مذهبي و اجتماعي فرهنگ

  دارد.
قش پل ارتباطي بين دهد كه مترجمان ادبي با افزودن پانويس و يادداشت نها نشان مييافته

گيرند و عامل معرفي عناصر فرهنگي مبدأ به خوانندگان فرهنگ مبدأ و مقصد را برعهده مي
مبدأ به مخاطب در  ةدادن مسائل فرهنگي، ادبي و زباني جامعمقصدند. مترجم با توضيح ةجامع

ن مورد كند. بيشتر مترجماني كه در اين پژوهش آثارشاشده كمك ميدرك بهتر آثار ترجمه
ادبي را فعاليتي شامل برگرداندن متن و اضافه كردن مطالب  ةترجم ،بررسي قرار گرفت

كنند و از هاي مختلف آن محسوب ميپيرامتني در اطراف متن با هدف توضيح و تشريح جنبه
نويسي جزئي دهي و يادداشتاند. به بيان ديگر، پانويسهمين رو براي خود نقشي عامليتي قائل

  ها را به عاملي كه اي مترجمان ادبي است و آنها، كارها و عادات روزانه و حرفهليتاز فعا
  كند.تبديل مي ،گيردهاي متعددي برعهده مينقش

  

  گيري. نتيجه6
  نشان  ،شده در اين پژوهشهاي مترجمان در آثار بررسيها و يادداشتتعداد زياد پانويس

شده و همچنين ناشران و ويراستاران با ادبيات ترجمه دهد كه احتمالاً خوانندگان ايرانيمي
. از اين گذشته، دانندميحواشي مترجمان مخالفتي ندارند و آن را بخشي از فرايند طبيعي ترجمه 

ها فرهنگي، زباني يا ادبي براي آن نظرهايي از متن را كه از خوانندگان انتظار دارند مترجم بخش
  ثير أاي مترجمان تدهد؛ اين انتظار خوانندگان بر كار حرفهتوضيح  ،ناشناخته و مبهم است

شاتلورث و  :كنند (نكعمل مي 24تحت نظارت هنجارهاي انتظار 23ايگذارد. هنجارهاي حرفهمي
اي پيش ببرد كه انتظارات گونهاي خود را بهكوشد كار حرفه) و مترجم مي132: 1997كاوي، 

درستي درك خستين انتظار خواننده اين است كه متن را بهمخاطبانش را برآورده كند. طبيعتاً ن
كند تا هم به انتظارات خواننده مترجم هر آنچه را لازم است به متن اضافه مي ،روكند، ازاين

 
23

 Professional norm s 24
 Expectancy norm s  
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  خويش جلب كند.  ةپاسخ دهد و هم رضايت او را از خواندن ترجم
؛ دهدن انعكاس مياو را در مت »صداي«بخشد و اين كار مترجم به او نوعي عامليت مي

متن به زبان مقصد دارد.  ةشود كه نقشي فراتر از برگردانند. مترجم به عاملي تبديل ميدرنتيجه
فرهنگي، سفير فرهنگي، منتقد، ارتباط بين ةكنندها، تسهيلاو نقش پل ارتباطي بين فرهنگ
اي به ارمغان حفههاي دور تنشيني كه از سرزمينگيرد؛ كوچآموزگار و راهنما را برعهده مي

زباني ندارد؛  ةرو، كار مترجم فقط جنبكند. ازاينآورد و خواننده را با دنيايي جديد آشنا ميمي
اين ايفاي نقش حضورش در متن  ةكند و در نتيجمترجم عاملي است كه نقشي فرهنگي ايفا مي

توان فقط را نميدهد كه مترجم هاي اين پژوهش نشان ميشود. يافتهتر و پيداتر ميپررنگ
گرداند؛ اي محسوب كرد كه به كمك فرهنگ لغات متني را از زباني به زبان ديگر برميدوزبانه

هايي بسيار فراتر از كه قادر است نقش دانستاي مترجم را بايد متخصص دوزبانه و دوفرهنگه
  برعهده بگيرد.  ،شدآنچه در نگاه سنتي به مترجم تصور مي

ها هايشان و همچنين ديدگاه آنمترجمان به خودشان و خواننده اين وضعيت در نگاه
بيند كه به مسائل فرهنگي، گذارد. مترجم خود را متخصصي ميثير ميأادبي ت ةترجم ةدربار

غيرمتخصص در  ةتواند به خوانندشده تسلط دارد و ميمبدأ و اثر ترجمه ةزباني و ادبي جامع
رفتن در تنهايي توان پيشكمك كند. از نظر او، خواننده به هاي گوناگونشدرك بهتر متن و جنبه

ادبي را  ةاين مسير را ندارد و حتماً لازم است راهنمايي داشته باشد. از اين گذشته، او ترجم
داند؛ اين كار از نظر او تنها چيزي وراي صرفاً برگرداندن متن از زباني به زباني ديگر مي

ت كه بايد با توضيحات، نقد و راهنمايي مترجم كامل شود. ادبي اس ةبخشي از فرايند ترجم
هايش، كند و ضمن توضيح دادن دلايل انتخابهاي خود را توجيه ميهمچنين مترجم تصميم

تري ايحرفه ةكشد و براي خود وجهادبي به رخ مي ةآگاهي خود را از هنجارها و قواعد ترجم
  آورد. دست ميبه

    

  ها نوشت پي. 7
1. paratext 
2. tahir-Gürçağlar 

3. Macksey 

4. Zanettin  
5. translational norms 
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6. agency 

7. Schäffner  
8. authorship 

9. originality  

10. anonymity  
11. Kovala  
12. Harvey  
13. binding 
14. Godayol 
15. Narrative Theory 

16. Baker  
17. reframing 
18. Paloposki 

19. Agency  
20. canonized literature  

21. transliteration 

22. simony 

23. professional norms 

24. expectancy norms  
 

 

  . منابع8
  . تهران: نيلوفر. هادوبليني). ترجمة 1372صفريان، محمدعلي و صالح حسيني ( •
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